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Résumé : 
 Cet article examine les éléments sur lesquels les commentateurs et comment elle 
se rapporte à la théorie de la réception comme il a commencé son explication et de 
communication avec le destinataire en expliquant comment l'interaction entre le 
texte et annoté et le récepteur et la relation causale entre eux et l'étendue de 
l'interaction dans les niveaux du texte innové et les annotations du texte, et l'idée 
de l'horizon de la prévisibilité et la stabilité du premier texte. 
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« [ wahî : parole ou discours entendus de loin et façon rapide et indistincte, comme 
un roulement de tonnerre et signifiant qu'il ne s'agit pas d'une voix humaine; bien 
que commode et habituelle , la traduction par « inspiration » détruit la complexité 
et la spécificité de l'image initiale] » (Chabbi 2008. P. 81). 
Relevons dans cette définition les termes « de loin » et « indistincte » que l'auteur a 
ajoutés à la définition du wahy rapportée par Aïcha, l'épouse du prophète. 
Relevons aussi cet aveu que la traduction par « inspiration » est commode 
et habituelle mais qu'elle détruit la complexité (polysémie selon contexte) et la 
spécificité de l'image initiale que nous avions rapportée plus haut. 
Et quand il ne pouvait plus se contenter de cette "commodité" et que le terme 
"révélation" s’imposait de lui-même, M. Rodinson ne put résister à la tentation 
d'atténuer le sens coranique du wahy/révélation en usant du wahy/inspiration en 
voulant parler de la nature de la révélation « La révélation se présentait sous forme 
d'une imagination intérieure qui ne s'exprimait pas en mots et quand la crise 
cessait, il récitait des paroles correspondant pour lui de façon évidente à ce qui lui 
avait été inspiré » (Rodinson 1994. P. 100). 
Nous rencontrons, bien sûr, des intellectuels orientalistes sincères qui dénoncent 
les déformations de leurs coreligionnaires et nous n'en donnons comme exemple 
que cette remarque de Roger du Pasquier : 
 « Les études faites en Occident pour tenter de déterminer les sources où aurait 
puisé Muhammed ou de démontrer le phénomène psychologique par lequel il 
aurait tiré son inspiration de son inconscient n'ont jamais prouvé qu'une chose : Le 
préjugé antimusulman de leurs auteurs » (Du Pasquier 1984. P. 63). 
Conclusion 
La bonne et saine lecture du Coran contribuerait sans doute à le libérer de cet à-
priori très répandu en Occident et qui à même de concourir pour une large part à la 
naissance et au développement de sentiments anti islamiques. Il est impératif que 
les intellectuels conjuguent leurs efforts à rétablir les écritures saintes dans leur 
statut de révélation divine provenant d’une même source donc complémentaires. Il 
n’existe pas de religion violente et d’autres pas, il existe des interprétations 
humaines faillibles et 
conjoncturelles. La révélation est la parole de Dieu transcrite dans la Bible, les 
Evangiles et le Coran par évolution successive. Depuis toujours Dieu a parlé aux 
hommes par révélation de son verbe ou par inspiration à des hommes élus. 
Hicham Djait répond à toutes les allégations voulant dénier aux écritures leur 
caractère de révélation en l'opposant à l'inspiration : « … le Qur'an ouvre des 
perspectives immenses à la connaissance de Dieu. Il ouvre également d'autres 
perspectives en raison de la structure directe de la révélation, parole de Dieu 
immédiate et non simple inspiration » (Djaït 1989. p. 40). 
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bibliques : «L'esprit de Dieu fondit sur Marie, une nuit et elle vit un songe qu'elle 
raconta le matin à ses parents ». 
6 Hadith rapporté par Tirmidhi dans son Jaamîî. 
Les motivations 
Ce mode wahy/inspiration ne pourrait en aucun cas être le support de versets 
coraniques et c'est en partie ce qui a fait dire aux orientalistes et leurs disciples 
musulmans que le Coran a été inspiré et non révélé. 
La plupart des orientalistes s'étant intéressé à l'Islam et à son Prophète sont de 
confession chrétienne ou juive à priori dont ils ne peuvent se défaire a marqué 
sensiblement leurs études. Il serait permis donc de suspecter une volonté manifeste 
d'avoir contribué à une traduction insidieuse déniant au Coran ses origines divines. 
Mme J. 
Chabbi ne s'embarrasse pas pour nous le dire :
 « Après les anathèmes médiévaux et les sarcasmes dont elle fut longtemps 
accablée, il ne faudrait pas chercher longtemps aujourd'hui pour retrouver en nos 
contrées, vis à vis de la religion du Coran, les indices multiples et mal refoulés d'un 
rejet et d'un refus qui s'enracinent secrètement à un jugement d'insuffisance, de 
fausseté ou d'imposture » (Chabbi 2010, p. 59). 
Alfred-Louis accorde tout un paragraphe aux « Scribes de l'inspiration » pour 
traduire les scribes du wahy : « Muhammed, dit-on (remarquer au passage le « dit-
on») recevait des fragments « descendus » ou « inspirés » du ciel et l'un ou l'autre 
de ses scribes les prenait en notes, « il écrivait l'inspiration »7 (De Prémare 2004, 
p. 62). 
Dans un autre ouvrage De Prémare ne put utiliser le terme d'inspiration mais bien« 
révélation » dans le même contexte mais il ne put résister à la tentation de rajouter 
des guillemets qui sont fort révélateurs de l'intention de l'auteur et il dit dans Les 
fondations de l'Islam : « Il est dit que Ubayy8 écrivait "la révélation" (al-wahy)9 
reçue par Mohammed » (De Prémare 2002 , p 310). 
D'autres usent de moins d'artifices pour exprimer clairement l'humanité du Coran 
et d'en attribuer la paternité à Mohammed (qssl) : « Le Coran doit être considéré 
comme l'oeuvre authentique et personnelle de Mahomet » (Lammens 2007. P. 49). 
Tor Andrae non seulement parle d'inspiration mais attribue à l'auteur du Coran des 
attributs purement humains : « C'est un phénomène à peu près constant, que 
l'inspiration initiale devient peu à peu une suite d'idées largement contrôlées par la 
raison et la volonté » (Andrae 1945. P. 51). 
Le rapport inspiration/idée est on ne peut plus clair. 
La commodité de cette traduction sert avantageusement les orientalistes comme le 
dit Jacqueline Chabbi en définissant le Wahyy: 
7 les guillemets sont de l'auteur 
8 Ubayy ibn Ka'b l'un des secrétaires du prophète 
9 Les guillemets et les parenthèses sont de l'auteur. 
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chose sa forme(nature) propre » (Coran 2002. 20: 50). Au lieu de forme J. 
Berques parle de nature pour traduire ce verset. 5 Timothée2 / 3 :16. 
Et pour ce qui n'est pas animé, nous avons les versets suivants : « Il façonna sept 
cieux en deux jours et inspira à chacun d'eux sa mission » (Coran 2002. 41:12). 
Même procédé chez A. Penot pour indiquer que l’inspiration est, ici, autre chose. 
J. Berque va au terme adéquat « Il institua sept cieux en deux jours et pour chaque 
ciel en inscrivit l’ordonnance … » 
Le prophète lui-même a eu ce genre de wahy/inspiration pour ce qui ne relève pas 
du Coran. Il le dit lui-même dans un hadith de Jarir Ibn Abdallah : « Le prophète a 
dit : Dieu m'a inspiré ceci 'Quel que soit celui de ces trois lieux où tu t'établiras, ce 
sera le territoire de ta hijra ».6 
- Hadith divin dont les termes sont attribués à Dieu et qui nous sont rapportés par 
le prophète précédés par la formule « Le prophète rapporte les dires de Dieu» ou « 
Dieu a dit: « suivis de l'énoncé du hadith comme l'exemple célèbre » 
- a dit dans le hadith sacré : « O Mes sujets, je me suis interdit l'injustice à moi-
même et je vous la décrète illicite entre vous, alors ne soyez pas injustes entre 
vous»  
- Hadith du prophète dont les termes lui sont attribués. 
- Les actes du prophète qui lui ont été inspirés par Dieu et qui font l'objet comme 
les hadiths dits, de législation. 
- Ses approbations devant les actes de ses compagnons. 
Les songes que fait le prophète et qui lui font dire les hadiths; mode rapporté par 
Michel Aaron Weill qui, parlant de la révélation et comparant celle de Moussa 
(Moïse) avec les prophètes qui l'ont précédé, dit : « Les autres prophètes ne 
recevaient l'inspiration divine qu'en dormant, dans une apparition que la bible 
qualifie de songe ou de vision nocturne parfois aussi dans un sommeil diurne ». 
Nul doute que Weill fait allusion à Abraham, Jacob et Joseph ... pour la distinguer 
de la révélation dont seul Moïse a eu le privilège d'après lui. Pourtant Werner 
Keller parle d'inspiration quand il s'agit de la bible , des psaumes et de l'évangile et 
il nous dit : « Juifs et chrétiens considèrent que ces livres, écrits de la main de 
l'homme, ont été inspirés par Dieu » (Keller 2005. P.8). 
Le prophète Mohammed rapporte que le wahy/révélation avait débuté par le 
wahy/inspiration sous la forme de songes (Rou'ya) véridiques mais à 
aucun moment il n'eut de discours coraniques par ce mode c'est à dire rêvé. 
Le rêve avait besoin d'être interprété parce que le prophète qui l'avait fait avait vu 
des représentations symboliques qu'il devait interpréter Le soleil, la lune et les 
astres ainsi que les vaches maigres que Yousouf (Joseph) avait vus étaient 
successivement ses parents et les années de disette en Egypte) . 
Il y eut d'autres personnages qui ont fait l'objet de songes prophétiques comme 
Marie, la soeur de Moïse (Moussa) qui eut le songe de l'annonciation de la 
naisance de son frère comme rapporté par Pseudo-Philon dans ses Antiquités 
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révéler et mettre au jour. La traduction du terme wahy, par révélation aurait été ici 
une grave erreur que seul Hamidullah et Kasimirsky avaient commise. 
 « Nous inspirâmes à la mère de Moussa » traduit A. Penot 
« Nous inspirâmes à la mère de Moïse .... » dit J. Berque 
« Et nous révélâmes à la mère de Moïse [ceci] » dit Hamidullah. 
« Voici ce que nous révélâmes à la mère de Moïse.. » pour Kasimirsky. 
4 Cité par J.M. Gallez 2005b. P72. 
De même que Dieu inspira les apôtres pour croire en Aïssa (Jésus) et là non plus 
les traducteurs, mis à part Hamidullah, ne commirent point l’erreur en verset ont 
recours à la révélation puisque chacun d’eux traduisit la verset 111 de la sourate 5 
par ce qui suit: Pour J. Berque : « Et que j’inspirai aux apôtres : ‘Croyez en moi et 
à mon Envoyé… » Pour A. Penot : « Et lorsque J’inspirai aux apôtres de croire en 
moi et en Mon envoyé… » Si Kasirmisky n’a pas utilisé le verbe « inspirer », il n’a 
pas jugé utile d’utiliser celui de « révéler » mais il a rapporté le verbe « dire » et a 
placé du coup les apôtres aux rangs des prophètes : « Lorsque j'ai dit aux apôtres : 
Croyez en moi et en mon envoyé… » . 
N’oublions pas que chez les chrétiens les apôtres, surtout ceux qui ont écrit les 
évangiles sont inspirés.5 
Hamidullah a utilisé quant à lui le terme de révélation que nous jugeons 
inapproprié dans ce contexte : « Et quand j’ai révélé aux apôtres ceci ; ‘Croyez en 
Moi et Mon Messager (Jésus) » 
2. Sens que nous trouvons aussi dans toute situation dont l’action se fait sous 
l’inspiration de Dieu : A. Penot a traduit le syntagme « whyina » par « indications 
» en appelant à la rescousse le terme arabe wahy et l’équivalent qu’il a utilisé cette 
fois-ci à bon escient : « Construit l’Arche sous Nos yeux et selon Nos indications 
(wahî) (inspiration) … » (Coran 2002. 11 :37). 
J. Berque n’a pas chargé sa traduction de tant d’indices en disant : « construis 
l’arche sous Nos yeux et selon notre inspiration … ». Là où kasirmirsky a dit, à tort 
d’ailleurs : «Construis un vaisseau sous nos yeux et d'après notre révélation ». 
Hamidullah récidive en utilisant « révélation » : « Et construis l’arche sous nos 
yeux et d’après notre révélation » La traduction de Penot, bien qu’encombrée a le 
mérite de donner un sens différent de wahy/inspiration 
3. « Dieu a inspiré les êtres animés et inanimés. Et ton seigneur a inspiré aux 
abeilles de prendre pour abri les montagnes, les arbres et les constructions. De 
butiner ensuite toutes sortes de fleurs et d'avancer, dociles sur les chemins de ton 
seigneur » (Coran 2002. 16 :68-69). 
Dans ces deux versets le wahy est non seulement traduit par inspiration mais il 
revêt un autre sens, celui d'avoir doté cet insecte de l'instinct et des sens qui sont 
propres à la nature des abeilles comme il l'a fait pour toutes les créatures et Il nous 
le dit pour ce qui est animé dans la sourate Fossilate au verset 12et dans la sourate 
Taha au verset 50. 
« Notre Seigneur, répondit-il (Moussa) est Celui qui a assigné à chaque 
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Gaudefroy , utilise inspiration pour révélation afin de bien souligner qu’il n’adhère 
pas à« la pensée de la doctrine musulmane » la traduction qu’il a faite lui- même 
du verset 15 de la sourate 10 en utilisant « inspiré » à la place de « révélé » montre 
bien ce qu’il pense de « la doctrine musulmane » : « Dis : Il ne m’appartient pas de 
la changer de ma propre initiative. Je 
ne suis que ce qui m’est inspiré ; et je crains, si je désobéissais à mon maître, le 
châtiment d’un Jour Formidable » A propos des lettres mystérieuses, ouvertures de 
certaines sourate Edouard Marie GALLEZ rapporte que « les scribes du prophète 
les notaient scrupuleusement, persuadés que toute parole sortie de la bouche du 
prophète, sous l’emprise de l’inspiration angélique était divinement révélée » 
(Gallez 2005b. P 47). 
Gallez réfute même l’inspiration comme synonyme de révélation, il en parle 
comme étant un état psychologique sous l’emprise duquel le prophète énonçait le 
Coran. 
En commentant la verset 16 de la sourate 75 qu’il traduit ainsi : « Ne remue pas ta 
langue en le (coran) récitant, pour aller plus vite » Gallez cite Maxime Rodinson : 
« Ces paroles ne sont pas très claires, mais il en ressort nettement que le prophète 
devait laisser l’inspiration suivre son cours tumultueux avant d’en exprimer au 
dehors la substance » (Ibid., P 62.). 
Comme précédemment Gallez insiste sur le fait que la révélation du Coran n’est 
que pur produit « exprimé au dehors » d’une inspiration psychologique 
tumultueuse « au-dedans ». 
Ni Gallez ni Rodinson n’ont innové pour ce déni de la révélation en 
l’attribuant à une inspiration sous l’emprise d’un état psychologique du prophète ; 
bien avant eux, Jean de Damas ‘attribue le Coran à une inspiration de Muhammad 
simplement reçue durant son sommeil’.4 
Le fait que le Coran soit un texte en langue arabe et que Dieu dit qu'il l'a transmis 
en arabe fait de la révélation une lecture d’un texte déjà écrit car il est difficile 
d'imaginer que ce sont des 'idées arabes » qui furent révélées car l'idée, le sens, le 
signifié ont des signifiants dans toutes les langues. L'idée peut être inspirée alors 
que le terme, le mot, ne peuvent qu'être communiqués si on veut préserver à la 
communication sa fidélité 
« Récite ce qui t’est révélé de l’Ecrit de ton seigneur. Rien ne peut se substituer à 
ses paroles » (Coran2002. 18:27) ; ici injonction a été faite au prophète de ne rien 
modifier de ce qui est révélé et de le réciter fidèlement. 
Le wahy = inspiration 
Le wahy en tant qu'inspiration a été rapporté dans le coran mais dans des contextes 
différents : nous en donnons quelques exemples : 
1. « Dieu a inspiré la mère de Moïse pour le mettre dans un berceau et le confier au 
Nil » (Coran 2002. 28 : 7). Cette inspiration s'est faite sans recours à la parole; 
Dieu lui a inspiré l'acte sous forme d'idée qui s'est imposée à son esprit; l'objet de 
l'inspiration n'avait pas une préexistence cachée que cette inspiration est venue 

10



7 -8 2012	

 
SFAR juge être à l’origine des propos coraniques sur les êtres, les âmes et 
l’eschatologie. SFAR ne se distingue pas par ces allégations, d’autres avant lui se 
sont laissé allés à raisonner de la sorte et J.Chabbi rapporte qu’ils pensent que le 
Coran va beaucoup plus loin qu’une simple similitude avec la bible qui la 
donnerait pour sa source d’ inspiration : « Les apports extérieurs ont tendu à faire 
passer le Coran pour une copie et une ‘mauvaise copie’ de l’Ancien Testament » 
.Pour se disculper des ces assertions et pour , apparemment, s’en laver les mains , 
elle fait suivre ces propos par son jugement qui chatouillerait l’ego d’un musulman 
: « On n’a guère aperçu que raisonner ainsi conduit à une impasse » (Chabbi2010. 
P 57). 
Mais elle n'a pas dévié de la ligne qui fait du ‘wahy’ une inspiration en donnant 
une définition du terme dans le même ouvrage où elle dit à la page 500 comme 
note : « Le terme de Wahî est généralement compris comme « l'inspiration 
prophétique ». Elle fait dire au terme wahî dans son sens de révélation que c'est un 
mode de communication des Djinns vers ''certains humains''. On se demandera 
pourquoi l'auteur n'a pas retenu le terme « inspiration » puisqu'il était plus 
approprié car rappelant les « muses»(djinns) inspirant les poètes. Mais nous 
relevons que face au souci de la rigueur de la traduction elle transporte au français 
le verset 102 de la sourate XI : « Telles sont les nouvelles du destin(sic) que nous 
te révélons ». Qu’elle transcrit en caractères latins : « Tilka min anbâ al-ghayb 
nûhîhâ ilay-ka ». 
Gaudefroy s’est presque indigné en rapportant la traduction de « wahy » de 
certains islamisants : « Des islamisants ont cru trouver dans le Coran des 
indications qui feraient croire que Mohammed (QSSL) a pensé voir Dieu. Ils 
traduisaient par ‘Il indiqua à son serviteur ce qu’il lui indiqua’ au lieu de ‘Il révéla’ 
ou ‘Il inspira’ » (Gaudefroy- Demombynes 1969, P. 73). 
C’est une traduction fort singulière que de traduire « awha  » par « Il indiqua » 
là où « Il révéla » s’imposait. La reprise de Gaudefroy aurait été fort opportune s’il 
n’avait pas ajouté comme autre possibilité « Il inspira » qui n’est pas de 
circonstance dans ce contexte où nous avons la forme de wahy comme 
communication « Il révéla » et comme contenu « ce qu’Il révéla ». 
Gaudefroy utilise indifféremment « révélation » et « inspiration » pour 
traduire wahy. 
Confusion que l’Encyclopédie universelle reproche aux Musulmans dans son 
article sur la révélation rapporté plus haut. Pourtant il rapporte clairement la 
distinction entre révélation et inspiration : « La doctrine musulmane a pensé qu’il a 
reçu désormais l’influence sous deux formes : la révélation proprement dite qui est 
l’Ecriture, le Coran, qui lui était apportée par l’ange ; et aussi une inspiration wahy, 
ilhâm, que Dieu fait 
descendre directement sur le coeur de ses prophètes. Celle-ci leur enseigne à 
diriger leur conduite et celle de leurs fidèles : elle est ainsi, pour Mohammed, la 
source de la tradition » (Gaudefroy-Demombynes 1969, P. 73). 
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procède à partir de la Bible à un renouvellement de cette définition en 
reconnaissant que la révélation en premier lieu ne se donne pas comme une somme 
d'énoncés livrés par un intermédiaire, mais comme un acte de Dieu » . 
Ce déni de « l’énoncé livré par un intermédiaire, tel que vu par le musulman est la 
source de beaucoup d’erreurs et a fait traduire le wahy par inspiration chez 
beaucoup d’ « islamologues » orientalistes ou leurs disciples tel Moundher SFAR3 
qui traduit « wahyy » par « inspiration » et dénie la révélation à Mohammed (qssl); 
cette compréhension est à l'origine d'une analyse complètement erronée qui lui fait 
dire : 3 Moundher Sfar écrivain tunisien refugié en France et auteur des ouvrages : 
Le Coran est-il authentique ? et Le Coran la bible et l'orient ancien. 
« Mohammed n'a pas reçu la révélation, selon le mode de la dictée mais 
selon le mode de l'inspiration (wahy ) » (Sfar 2000. P.12.). Nous voyons bien que 
la volonté de dénier la révélation comme mode de transmission est manifeste chez 
lui puisqu'il donne entre parenthèses sa traduction du mot « Wahyy » et omet de 
préciser le sens de révélation par le même procédé, omission bien tendancieuse à 
notre avis. 
Il récidive en reprenant les mêmes termes : « Il est clair, dans ces conditions, que 
les paroles révélées à Muhammad ne sont pas le produit d’une dictée des paroles 
originelles, mais d’un processus plus complexe, celui du wahy ou inspiration » 
(Ibid., P 90). Ces propos ont toutefois l'avantage de marquer la différence entre les 
deux nuances. 
Cette dictée que SFAR récuse comme forme de la révélation, il l’affirme 
en traduisant les versets 6 et 7 de la sourate 87 : « Nous allons te dicter [le Coran] 
de sorte que tu ne l’oublies pas, sauf ce qu’Allah veut [faire oublier] ». Là ou A. 
Penot parle de « faire réciter » et J. Berque traduit les traduit « Nous te le ferons 
psalmodier, n’oublie pas ». 
Kasirmisky, lui parle d’enseigner le Coran « Nous t'enseignerons à lire le 
Coran, et tu n'en oublieras rien, » SFAR va plus loin pour essayer de prouver le 
caractère humain de la révélation, il nous propose ce qu’il juge comme étant les 
sources de l’inspiration du prophète : « Autre épisode (du Coran) inspiré de 
l’Apocalypse d’Abraham, celui du sacrifice. Ici aussi nous voyons des éléments 
empruntés et utilisés dans un autre contexte et but. » (Sfar 1998, P. 248). 
Argument qu’il réitère à la page 249 en donnant sa source pour les versets 75-78 de 
la sixième sourate « Une raison supplémentaire pour voir dans ces versets sur les 
astres disparaissant un épisode inspiré du récit de l’ascension d’Abraham » S’étant 
souvenu du titre de son ouvrage ‘Le Coran, la Bible et l’Orient ancien’, SFAR , en 
rapportant un récit babylonien traitant de la ‘fabrication’ de l’Homme , dit: « 
L’homme a été alors fabriqué à partir du mélange de l’argile et du sang d’un dieu 
sacrifié à cet effet. 
Cette idée va inspirer en partie l’anthropogonie biblico-coranique » Terminons 
cette série de « sources d’inspiration» par le manichéisme que 
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Cette distinction est rapportée par John J. Robertson pour qui « Révélation » 
représente l’action divine comme destinateur d’un message à un prophète élu et 
«Inspiration » représente l’action divine sans l’intermédiaire d’un prophète. Le 
prophète serait alors, dans le premier cas, le messager de la révélation aux gens. 
Ce qui est loin d'être vrai puisque le prophète a subit des inspirations par 
l’intermédiaire de Gabriel mais ce qui lui a été inspiré ne relève pas forcément du 
coran tel ce hadith : « L’esprit saint m’a inspiré (insufflé) qu’une être ne peut 
mourir avant d’avoir épuisé le bien qui lui écrit, alors soyez pieux » 
Opposition révélation/inspiration 
- La révélation ne fait pas appel à l’activité mentale de celui qui en est le 
destinataire, en l'occurrence le prophète. C’est une information transmise telle 
quelle sans qu’il y ait besoin de la formuler ou de la reformuler mais juste de la 
répéter, la lire pour la réciter. 
- L’inspiration donne lieu à une activité mentale pour formuler l’idée qui a été 
inspirée 
- La révélation se matérialise par la voix et la vision d’un intermédiaire entre la 
source de la révélation et la cible, cet intermédiaire est l’ange Jibril (Gabriel) et se 
traduit par des paroles compréhensibles. 
 
- L’inspiration est une connaissance inconsciente qui s’impose à l’esprit et qui 
nécessite l’effort de l’interprétation et de la reformulation. 
- Noeldke fait aussi cette opposition en avançant que la révélation était le privilège 
des prophètes (messagers) et l’inspiration était l’apanage des « walis » 
(marabouts). Ce qui n’est vrai qu’en partie puisque les prophètes sont aussi inspirés 
pour tout ce qui concerne leur conduite, leurs propos et pour tout ce qui n’est pas 
écritures saintes. 
- La révélation doit être transmise aux gens alors que l’inspiration peut ne pas 
l’être. 
Enfin , note Ibn Khaldoun dans la Muqaddima ; la révélation surprenait les 
prophètes : ni Moussa (Moïse) ne s’attendait à recevoir la Thora près du « buisson 
ardent » ,ni Aïssa (Jésus) ne s’attendait à recevoir la « Bonne Nouvelle », ni 
Mohammed n’avait pris rendez-vous avec l’ange Jibril pour écouter le premier 
message lui recommandant impérativement: 
 « Lis ».Alors que l’inspiration peut être préparée par des circonstances 
particulières et des signes avant coureurs. Et que les devins qui disaient être 
inspirés par des forces mystérieuses se préparaient physiquement et matériellement 
pour la rencontre avec le «génie » qui leur inspirait leurs propos. 
Ce genre d’inspiration était commun chez les arabes (voir paragraphe suivant ce 
qu’en dit J. Chabbi). 
Le wahyy : inspiration ou le déni de la révélation 
Dans l’Encyclopédie Universalis, dont l’auteur fait référence à une culture 
chrétienne nous lisons pour le mot « révélation » : « La réflexion contemporaine 7
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manières Il leur transmet ses préceptes. C'est dans le verset 51 de la sourate 42 
qu'Il nous le dit : «Aucun humain n'a de capacité que Dieu lui parle, si ce n'est par 
révélation, ou de derrière un voile, ou par l'envoi 
d'un envoyé: alors Il fait révéler sur Son ordre ce qu'il veut » (Berque 1990, 42:51). 
En ce qui concerne ces modes de transmission nous les assimilerons à la 
communication d'un message dont Dieu serait le Destinateur initial et les prophètes 
les destinataires finaux selon un schéma bien connu des linguistes. 
Le code est la parole directe et intacte mais sans que le destinateur apparaisse 
matériellement comme dans le cas de la révélation de la bible (thora) au prophète 
Moussa(Moise) : « Et Dieu a effectivement parlé à Moussa » (Coran 2002. 4 : 
164). 
Dieu a parlé à Moussa sur le Mont Sinai sans qu'il se laisse voir malgré la demande 
insistante de Moussa. 
Le Message pourrait parvenir au destinataire selon un code différent, celui de la 
parole toujours mais par l'intervention d'un intermédiaire, généralement sous la 
forme ,un ange'd2 Il y bien un groupe qui déforme les Ecritures en ânonnant afin 
que vous preniez ce qu'ils disent pour des 
Ecritures. 
(Jibril/Gabriel) qui ramène le message et le récite au Prophète comme c'est le cas 
pour Mohammed pour qui Dieu a privilégié le 3ème mode, c'est à dire l'envoi d'un 
messager. 
Ceci est conforté par le verset 97 de la sourate 2 que A. Penot traduit 
laborieusement ainsi: « Dis : Que ceux qui sont ennemis de Gabriel [sachent] qu'Il 
a fait descendre [le coran] dans ton coeur avec la permission de Dieu.. » (Coran 
2002. 2 : 97). 
Et commentant sa traduction du verset 23 de la sourate 81 : « Déjà il (Mohammed) 
l'a vu à l'horizon lumineux » A. Penot utilise le terme de révélation pour parler de 
l'opération de la transmission du Coran par l'Ange Djibril (Gabriel) et il dit : « Là 
encore une majorité de commentateurs pensent qu'il s'agit de la vision que le 
prophète aurait eue 
de l'Ange Gabriel lors de la révélation... » (Penot 2007, p586). 
Révélation ou Inspiration ? 
L’Encyclopédie Universelle accentue dès le début de sa définition du terme « 
révélation » l’amalgame, très courant chez les orientalistes en procédant à un 
parallèle entre les concepts des différentes religions monothéistes. Il y est dit que 
l'Islam «ne distingue pas, comme font le judaïsme et le christianisme, entre 
révélation et inspiration. 
Le texte inspiré s'identifie avec la révélation (wa
mot à mot à Mahomet. ». 
Tenant très peu compte de la polysémie des mots les auteurs de l’Encyclopédie 
Universalys concluent que le fait d’utiliser le même signifiant pour deux signifiés 
distincts selon les contextes signifie la non distinction des deux te6
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Le fait de regrouper en arabe sous le générique de wahy toutes ces interventions 
divines pour les différentes religions a attribué au terme une qualité 
multiconfessionnelle qui 
désigne « le discours de Dieu aux hommes » et bien avant le Coran les Arabes de 
l'époque anté islamiques utilisaient le terme « wahy » pour désigner «l’information 
discrète » et l’inspiration des génies aux poètes et aux devins. Les livres des 
Anciens foisonnent de récits qui sont, pour beaucoup, à l’origine de la 
prédisposition des orientalistes à traduire systématiquement wahy par inspiration 
ou suggestion, d’autant plus que 
le Coran n’a pas tu ce phénomène de la communication des « Jinn » aux hommes : 
 « Les satans inspirent à leurs liges de vous porter la contestation.. » : (Berque 
1990, p. 155). « Les démons font des suggestions à leurs alliés.. » : (Penot 2007, 
6:112.) « Les tentateurs exciteront leurs clients à disputer avec vous là-dessus » 
(KASIMIRSKY 1840, 6:112). « C'est ainsi que nous avons suscité un ennemi aux 
prophètes ; parmi les tentateurs des hommes et des génies, les uns suggèrent aux 
autres le clinquant des discours éblouissants » ( KASIMIRSKY 1840, 6:121). 
Nous soulignons la diversité des traductions du mot wahy dans le même contexte 
chez les différents traducteurs et des fois chez le même auteur comme chez 
Kasimirsky pour les notes 5 et 6 de la même sourate (6: 112 et 6:121). 
Le contenu 
Le wahy/contenu est, le plus souvent, le Coran lui-même comme le montre si bien 
ce verset: « Dis : Il m'a été inspiré qu'un groupe de djinns s'exclamèrent à l'écoute 
[du Livre révélé] : Nous avons entendu une révélation (litt. : un Coran) étonnante » 
(Penot 2007, 72:1). 
Le coran se lisait au panthéon tel quel, par les anges et d'autres « êtres » 
l'écoutaient et en étaient émerveillés, c'est celui-là même qui a été révélé au 
Messager Mohammed. 
D'autres occurrences du terme wahy en tant que contenu, parole de Dieu révélée à 
son prophète parsèment le texte sacré comme dans les versets suivants : «C'est 
ainsi que nous t'avons révélé un coran arabe » (Coran 2002. 42:7). 
Comme le wahy/contenu peut désigner une partie du coran soit un ou plusieurs 
versets; soit une ou plusieurs sourates comme dans ce qui suit : « Récite ce qui t'a 
été révélé du livre de ton Seigneur sans en modifier les termes » (Coran 2002. 
18:27). 
Sens répété dans le verset : « Récite ce qui t'a été révélé du livre » (Coran 2002. 
29:45) ou, comme l'a si bien montré A. Penot dans un de ses commentaires lors de 
la traduction du verset 78 de la sourate 3 qu'il désigne comme révélation : « Cette 
révélation ( Coran 78/3) concernait entre autre Ka'b bnou Al-Ashraf qui déformait 
sciemment les passages de la Thora … » 2 
Le mode de transmission 
C'est Dieu Lui-même qui nous apprend quels sont les moyens qu'il a décidé 
d’utilise pour entrer en contact avec ses prophètes et envoyés et de quelles 
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le christianisme, entre révélation et inspiration. Le texte inspiré s'identifie avec la 

 pour avoir été dicté mot à mot à Mahomet »1 
Cette affirmation est atténuée quelque peu par N ldeke dans son « histoire du 
coran » et qui dit : « Nous souhaitons faire remarquer que les musulmans ne 
désignent pas par wahy le Coran uniquement mais toute inspiration qui lui est 
parvenue ainsi que toute injonction divine qui lui est adressée ». 
Cette polysémie a donné lieu à des traductions quelque fois tenant compte 
des nuances du contexte, d'autres fois inspirées d’une référence chrétienne, le plus 
souvent amalgamant les différents sens. 
Les deux termes les plus usités pour traduire le mot Wahy doivent leur choix à la 
culture du traducteur : ce sont les termes de « Révélation » et « inspiration » . 
La simple consultation d’un dictionnaire fait apparaître la différence évidente qui 
existe entre les sens des deux termes. 
Pour le contenu et le mode de transmission nous allons convenir d'utiliser 
l'expression 
« wahyy/révélation » ; dans les autres cas ce sera l'expression « wahyy/inspiration 
». 
Le Wahy/révélation 
La révélation dans le coran est désignée par le terme « wahy » qui désigne aussi 
l’inspiration dans certains cas que nous verrons plus loin. 
1 Encyclopédie Universalis. 
Dans la Bible, le fait de la révélation est exprimé principalement par le verbe galah 
; et le terme gilouï désigne le « dévoilement » de ce qui était caché. 
La révélation suppose un processus psychologique chez celui qui en est le témoin 
ou le messager. Le phénomène le plus fréquemment évoqué est la vision ou le 
rêve, lesquels ne sont pas simplement donnés mais demandent toujours à être 
interprétés. 
Nous retrouvons ce processus psychologique chez Ibn Khaldoun pour qui « les 
prophètes étaient débarrassés des caractères humains à l’instant de la révélation et 
qu’ils changeaient de nature » (Ibn Khaldoun 1967. P 98) 
Dans le Nouveau Testament, la révélation apparaît comme une « apocalypse », la 
manifestation d'un « secret caché dans les profondeurs de Dieu depuis l'origine des 
temps et maintenant dévoilé » ( ph., iii, 5) 
La tradition juive parlera d'un dévoilement (ou exil) de la présence : gilouï 
shekinah. La révélation n'est donc pas d'abord présence de Dieu, mais sortie de 
Dieu hors de soi dans le monde. 
Toutes ces définitions ont comme terme essentiel « dévoiler » c'est-à-dire mettre à 
jour un objet matériel ou spirituel qui existait et qui était voilé ou dissimulé. Ce 
processus de dévoilement se fera nécessairement par un procédé ou un moyen 
choisi par Celui qui est source de ce qui est voilé et qui décide de ce moyen de le 
communiquer. 
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Le Coran dans sa version originale est la parole de Dieu révélée au prophète 
Mohammed (QSSL). Les traductions sont des énoncés, produits de l'effort 
d'interprétation humaine. 
La lecture d'un musulman du texte original diffère de la lecture d'un non musulman 
d'une traduction par le fait qu'il n’émane point de cette dernière ce sentiment 
particulier qui envahit le lecteur musulman du texte 
original. Ce sentiment ne saisit pas non plus le lecteur arabophone non-musulman 
et maîtrisant la langue arabe. Un chrétien arabophone lisant le 
Coran dans sa version originale ne peut ressentir tout ce qui charge le texte 
d'affectivité. La foi influence le lecteur et par voie de conséquence la construction 
du sens lors de la lecture. 
La traduction du texte coranique sera elle aussi influencée par le fait que le 
traducteur soit de confession musulmane ou non. 
Les traductions existantes sont pour une grande majorité l’oeuvre de non-
musulmans mus par des objectifs différents qui vont de la lutte contre une religion 
rivale à la traduction d'une oeuvre littéraire attribuée à un humain donc faillible et 
passible d'une critique humaine. Cette critique et l'étude moderne du Coran 
représentent un domaine presque exclusivement réservé aux orientalistes. 
Le wahyy 
Le wahyy, terme central du coran, est au coeur de la foi musulmane. Terme 
coranique par excellence qui bien que polysémique n'admet aucune équivoque 
pour le musulman pour qui les sens exacts et précis sont accessibles pour chaque 
occurrence dans le coran, mais qui présente quelques difficultés à rendre toutes ses 
connotations dans une autre langue. 
Bien que présent dans le langage des arabes de la période anté islamique le wahy 
n'avait pas le sens exclusivement coranique que nous lui connaissons dans le texte 
sacré. 
Dans son sens essentiellement coranique, le plus récurent dans le texte sacré, le 
Wahy est un mode de transmission et en même temps le contenu de cette 
transmission. 
Mode parce que c'est le moyen choisi par Dieu pour communiquer avec ses 
prophètes et Contenu parce que c'est l'objet même de cette communication; ici le 
Coran dont il est devenu le synonyme. Il désigne en outre les autres écritures 
saintes (bible, évangile, psaumes). 
Le wahy désigne non seulement l'essence du discours divin c'est à dire la 
révélation/contenu mais aussi le lien qu'a établi Allah avec ses prophètes, c'est à 
dire la révélation/mode de transmission. 
Il qualifie aussi les inspirations à certains prophètes ainsi que les nombreuses 
suggestions qui leur ont été faites ainsi qu'à d'autres créatures ; dans diverses 
situations. 
Ce même signifiant pour plusieurs signifiés a fait dire aux auteurs de 
l’Encyclopédie Universalis : « L'islam ne distingue pas, comme font le judaïsme et 3
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Les oppositions violentes des premiers temps ont cédé le pas à des moyens 
beaucoup plus insidieux. Les « recherches scientifiques et archéologiques », les 
écrits d'universitaires sont mobilisés pour essayer de jeter le trouble sur ce texte et 
sur son messager, pour en donner une image défavorable au prix de contorsions 
historiques, linguistiques, sémantiques et sociologiques. C'est cet aspect que nous 
nous proposons d’étudier dans les lignes qui suivent. 
Parmi les subterfuges « intellectuels » et trames ourdies, la mise à la disposition du 
public occidental de traductions du Coran qui ne résistent point à l'analyse sérieuse 
bien qu’accompagnées parfois de commentaires quand la traduction littérale ne 
suffit pas à atteindre l'objectif. 
Nous allons tenter de souligner les intentions des traducteurs et les erreurs 
sémantiques que nous y avons rencontrées. 
Il serait hasardeux de prétendre recenser toutes les erreurs commises 
(involontairement ou à dessein).Parmi les traducteurs nous trouvons ceux qui ont 
privilégié le style, s'éloignant ainsi de la littéralité dont d'autres sont restés 
prisonniers pensant respecter l'esprit et la lettre du texte coranique. Ils ont ainsi 
laborieusement usé d'un lexique loin de respecter les sens des termes couramment 
usités à une époque où l'arabe du coran était celui de la communication. 
Nombreuses aussi sont les traductions qui se sont basées sur les exégèses du coran 
appartenant au patrimoine islamique et qui étaient le résultat d'effort 
d'interprétation à des époques diverses. Les exégèses du Coran sont liées aux 
périodes où elles ont été formulées et donc fortement influencées par le contexte 
car les situations politiques et sociales de chaque période diffèrent. Les données 
scientifiques évoluent et à fortiori les traductions qui sont sensées êtres des 
exégèses qui, aussi proches soient-elles de la vérité, ne peuvent prétendre à une 
fidélité et à une exactitude qui rapporteraient la signification juste , cela si l'on 
admet la bonne foi et l'intégrité du traducteur. Nous pensons que c'est une des 
raisons qui ont conduit à des traductions erronées. 
Hélas, ce n'est pas la seule; la mauvaise foi est souvent la motivation essentielle. 
Nous allons essayer de le montrer à travers la traduction d'un terme qui se trouve 
être le centre de toute la foi musulmane. C'est le terme de « Wahyy » dont les 
occurrences sont très nombreuses dans le texte sacré. 
Le Coran, objet de la révélation, est la parole de Dieu et aucun musulman ne 
contestera cette affirmation. 
C'est le produit d'une inspiration non divine ou les manifestations des états 
psychologiques de Mohammed, affirment les non musulmans. 
Les deux parties se sont intéressées et se sont appliquées à la traduction du texte 
sacré mais selon que l'on appartienne à tel ou tel bord les traductions s'en 
ressentent. 
Les premiers, mus par la foi sous-jacente à leur effort; les deuxièmes pour étayer 
des thèses a priori. 
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Résumé 
Le wahy, terme central du Coran et de la foi musulmane est le terme le plus 
controversé chez 
les traducteurs orientalistes. Tantôt révélation tantôt inspiration, chacune d’elle 
connote tous les référents des traducteurs et des fois leurs intentions. Inspiration est 
utilisée souvent pour dénier au Coran son caractère divin et introduire d’une 
manière insidieuse l’humanité de son auteur. 
Le terme en arabe admet les deux sens mais dans des contextes différents. La 
révélation exclue toute responsabilité dans la formulation et les préceptes véhiculés 
par le coran. 
L’inspiration quant à elle admet les formulations par le prophète des idées 
inspirées, dans les hadith par exemple. 
A travers l’analyse de plusieurs traducteurs, musulmans et autres le présent article 
tente de percer ce que tentent de répandre les orientalistes. 
Mais certains d’entre eux, mus par une volonté purement académique utilisent 
judicieusement les termes dans les contextes qui les imposent. 
Les traductions tendancieuses sont pour une grande partie dans ce ressentiment né 
en Occident chez le citoyen ordinaire à l’envers de l’islam, car imbu des idées qui 
lui sont fortement suggérées. 
Mots clés : révélation, inspiration, foi, coran, islam, orientalisme, traduction 
Le Coran a suscité, depuis sa révélation, la curiosité et l'intérêt de tous, Musulmans 
et non- Musulmans pour diverses raisons : L'ultime religion est censée rectifier ce 
qui a, selon les musulmans, altéré les croyances préexistantes des religions 
monothéistes ; réaffirmant l'unicité de Dieu, déjà annoncée dans la Bible et 
dénonçant la trinité « innovée » par des sectes chrétiennes et officialisée par des 
conciles (surtout celui de Nikkei en 325) et des édits impériaux. 
La société nouvelle proposée par l'avènement du Coran va bouleverser 
complètement les modes de vie des Arabes en dénonçant leur polythéisme et les 
inégalités sociales prévalant chez eux. Ce qui eut pour effet des réactions de rejet, 
de déni et d'attaques depuis la première révélation jusqu'à nos jours. 
Ces réactions ont revêtu plusieurs formes. 
D'abord la violence et le fait de jeter l'opprobre sur ce nouveau messager de son 
vivant, puis le fait de semer le doute sur la véracité de son nouveau message. 
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